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awful lot of tine
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CognitiveM etaphor and English Vocabulary Teaching
ZHENG Ke
(School of Foreign Languages Taizhou University Linhai Zhejiang 317000)

Abstract Metaphos i essence belongs o a cognitive phenamenon Our conceptual systams are construc™
ted bymeans ofmetaphor Besides the development and changes of lexicalmeanings in our languagesmainly
orighate fran metaphor If the theory of cognitivemetaphor is applied © English vocabulary eaching itwill ©
a great extent help English leamers ranenber words quickly and appropriately and expand linguistic expres™
sions systamatically
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Approach to OptmalRelevance m Translatng

Cultural Inform ation of Chinese Tourisn M aterials
WANG Aigin
(School of Foreign Languages Taizhou University Linhai Zhejiang 317000)

Abstract In relevance theory the optmal relevance has themost powerful explanation regarding to transla-
tion and it is as well the basic argument for relevance — theoretic translation In the process of translating the
culural nfomation themeans of addition deletion rewritng and readjustng etc should be adopted © re-
alize the optinal relevance and yield adequate contextual effects In thisway the translation will resanble the
original closely enough in relevant respects converge © the orighal to the most degree and thus achieve the
function of urisn materials
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